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Bedienungsanleitung
Hasznälati utasitäs

I nstructi une de deseruire
Upuie za rukovanje
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Bedienteile der PRAKTICA PLC 2
1 Filteranschlußgewinde
2 Rückspulknopf
3 Steckschuh
4 Bel ichtungszeiten-Einstellknopf
5 Spannhebel
6 Drahtauslöser-Anschlußgewinde
7 Auslöser
8 Auslöser für Selbstauslöser
9 Selbstauslöser-Spannhebel

A PRAKTICA PLC 2 kezel6elemei
1 A szüröcsatlakozö menete
2 Visszatekercselögomb
3 Tartoz6ktartöpapucs
4 A megvilägitäsi-idö beällitäsänak gombja
5 Gyorsfelhüzökar
6 A kioldözsinör csatlakozdmenete
7 Zärkioldö
8 Az önkioldö kioldögombja
9 Az önkioldö felhüzdkarja

Piese de deservire ale aparatului de fotografiat
PRAKTICA PLC 2
1 Filet pentru racordarea filtrului
2 Buton de reinfägurare
3 Papuc de fixare
4 Buton de reglare al timpilor de expunere
5 Pirghie de armare
6 Filet pentru racordarea declansatorului flexibil
7 Declangator
8 Declangator pentru declangatorul automat
9 Pirghie de armare al declansatorului automat

Dijelovi Kamere PRAKTICA PLC 2
1 Narez za prikljuöak filtera
2 Dugme za premotavanje filma
3 Utiöna stopica
4 Dugme za reguliranje vremena osvjetljen.ia
5 Pritezna poluga
6 Prikljuöni narezza Ziöani okidaö
7 Okidaö
8 Dugme za samookidanje
9 Poluga za natezanje samookiditi;it
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lm Text der Bedienungsanleitung sind die Hinweiszahlen auf die
Bedienteilein ( ) gesetzt.

A hasznälati utasitäs szövegr6sz6ben a kezelöelemek utaläsi
szämai ( ) szerePelnek.

ln textul instrucliunii de deservire cifrele indicatoare pentru
piesele de deservire sint agezate in ( ).

Broike dijelova kamere u tekstu uputa za rukovanje stavljene su
u zagradu ( ).



'10 Marke für Filmempfindlichkeitseinstellung
'11 Skale für Filmempfindlichkeit
12 Handabblendtaste
'l 3 Schärfentiefenskale
14 Entfernungseinstellring
15 Blendenrihs
16 Umschalter für Belichtungsautomatik
17 Rückspulkurbel
18 Symbole für Messen mit Offen- und Arbeitsblende
'19 Mittenkontakt
20 Marke für Belichtungszeiteneinstellung
21 Bildzähler

10 A filmdrz6kenys6g-beällitäs jelzöpontja
11 A film6rz6kenys6g skäläi
12 A k6zi lerekeszel6s billentyüje
13 M6lysög6lesseg skäla
14 Tävolsägbeällitö gyürü
1 5 F6nyrekeszbeällill gyürü
16 A megvilägitäs automatikäjänak ätkapcsolöja
17 Visszatekercselökar
18 A nyitott ill. felveteli f6nyrekesszel tört6nö m6r6s jelk6pei
19 Köz6p6rintkez6s
20 A megvilägitäsi-idö beällitäsänak pontjelz6se
21 K6pszämlälö

10 Marcaj pentru reglarea sensibilitälii filmului
11 Scala pentru sensibilitatea filmului
12 Butonul de diafragmare manualä
13 Scala profunzimii
14 lnelul pentru reglarea distanlei
15 lnelul diafragmelor
16 Comutator pentru automatica de expunere
17 Manetä de reinfäsurare
18 Simboluri pentru mäsurarea cu diafragma deschisä 9i de lucru
19 Contact de centru
20 Marcaj pentru reglarea timpilor de expunere
21 Contor de imagini
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'10 Oznaka za pode§avanje osjetljivosti filma
11 Skala za osjetljivost filma
12 Tipka za ruöno reguliranje blende
13 Skala dubinske o§trine
14 Prsten za podeöavanje razdaljine
15 Prsten za podesavanje otvora blende
16 Preklopnik za automatiku osvjetljenja
17 Ruöica za premotavanje filma
1B Simboli za mjerenje otvorenom i radnom blendom
19 Sredi§nji kontakt
20 Oznaka za pode§avanje trajanja osvetljenja
21 Brojilo slika
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22 Okularfassung mit Zubehörwechselstelle
23 Rückspulmitnehmer
24 Patronenraum
25 Stahllamellen-Schlitzverschluß
26 Filmtransportrolle
27 Halteböckchen
28 Aufwickelspule
29 Marke zum Filmeinlegen
30 Fangbügel

22 Okulärtoglalat a tartozekok illeszt6si helyÖvel
23 A visszatekercselÖs együttvivöje
24 Kazellahäz
25 F6nylamelläs redönYzär
26 Filmtoväbbitöhenger
27 Tartökengyel
28 Feltekercselö-orsö
29 A filmbetölt6s jelz6se
30 SzorltÖkengYel

26 27 2829 30

22
23
24
25
26
27
28
29
30

6

Montura ocularului cu loc de schimbare al accesoriilor
Antrenorul reinfä9urärii
Spaliul casetei
Obtürator-perdea cu lamele de olel
Rolä de transport al filmului
Caprä de suslinere
Bobinä de infägurare
Marcaj pentru introducerea filmului
Etrier de prindere

22
23
24
25
26
27
28
29
30

Grlo okulara s mjestom izmjene pribora
Zahvatnik za premotavanje filma
LeZiöte za kasete
Rasporni zapor s öeliönim lamelama
Valjak za pomicanje filma
Driaö
Kalem za namotavanje filma
Oznaka za ulaganje f ilma
Prihvataö filma



31 Stativgewinde
32 Rückspulauslöser
33 Batterieraum mit Batterie
34 Umschalter für Blendenfunktion

31 Ällväny-csavarmenet
32 A visszatekercsel6s kioldöja
33 Elemkamra elemmel
34 A f6nyrekeszmüködes kapcsolÖja

31 Filet pentru stativ
32 Declansatorul reinfägurärii
33 Spaliul bateriei cu bateria
34 Comutator pentru funclia diafragmei

31 Narez za stativ
32 Dugme za oslobadanje snimlienog filma
33 Prostor za bateriju i baterija
34 Preklcipnik za rad blende

I

Wir wünschen lhnen mit dieser modernen Spiegelreflexkamera
viel Erf olg. Neben ei nem neuartigen Stahl lamel len-Sch,l itzversch luß,
hoher Zeitkonstanz, kurzer Synchronzeit für Elektronenblitzauf-
nahmen ist ihr besonderes Merkmal die Lichtinnenmessung bei
Offenblende und damit ein stets strahlendhelles Sucherbild. Ein
Vorteil, den diese Spitzenkamera der elektrischen Blendenwert-
übertragung verdankt. Belichtungszeit, Blendenzahl und Film-
empfindlichkeit sind gekuppelt. Die Messung erfolgt teilintegral
und objektgetreu. Bevor Sie jedoch mit praktischen Aufnahmen
beginnen, bitte die Bedienungsanleitung genau lesen. Sie ver-
meiden dadurch Mißerfolge und Störungen an der Kamera.

Sok sikert kivänunk Onöknek ehhez a modern tükörreflexes f6ny-
k6pezög6phez. Az üjfajta fönylamelläs rcdönyzär, a magas idöäl-
landösäg, a villan6f6nnyel törtönö felv6telek rövid szinkronizäläsi
ideje mellett a g6p különleges jellemzöje a nyitott blend6vel
tört6nö belsö f6nym6r6s. lgy mindenkor a legvilägosabb keresö-
k6p äll rendelkez6sünkre. Egy különleges elönye a g6pnek a
f6nyrekesz6rt6k elektromos üton törtenö ätvitele. A m6gvilägitäsi-
idö, a fönyrekesz6rt6k 6s a film6rz6kenys6g kapcsolatban vannak
egymässal. lgy egy integrält 6s tärgyhü m6r6s jön l6tre. Arra
k6rjük, mielött megkezdi a g6ppel a felv6telek k6szit6s6t, alapo-
san ismerkedj6k meg ezzel a hasznälati utasltässal. Ezzel elejät
veheti a hibäs kezel6s folytän bekövetkezö esetleges kudarcoknak
vagy a g6p meghibäsodäsänak.



Vä uräm mult succes cu acest aparat modern cu reflexie specu-
larä. Pe lingä noul obturator-perdea cu lamele de otel, constan!ä
mare de timp, timp scurt de sincronizare pentru fotografii fäcute
cu fulgerul electronic, o caracteristicä specialä a acestui aparat
de fotografiat este mäsurarea interioarä a luminii cu diafragma
deschisä 9i deci mereu o imagine strälucitoare §i luminoasä in
vizor. Este un avantaj care se bazeazä pe transmiterea electricä
a valorilor diafragmei. Timpul de expunere, valoarea diafragmel
gi sensibilitatea filmului sint cuplate intre ele. Mäsurarea se face
parlial-integral gi conformä obiectului. Dar inainte de a incepe
cu proba practicä, vä rugäm sä citili cu multä atenlie instruc-
liunea de deservire. Evitafi in acest fel egecuri gi defecte la
aparat.

Zelimo Vam mnogo uspjeha s ovom suvremenom zrcalnorefleks-
nom kamerom. Pored nove vrsti raspornog zapota s öeliönim
lamelama, najveöe preciznosti vremena osvjetljenja, kratkog sin-
hronog vremena za snimanje elektronskom bljeskalicom, osobita
je znaöajka ove kamere moguÖnost unutarnjeg mjerenja svjetla
pri otvorenom zaslonu a time i uvijek blistavo jasna slika u tra-
2ilu. To je prednost, koju ova vrhunska kamera zahvaljuje elek-
triönom prijenosu vrijednosti blende. Tu je povezano vrijeme
osvjetljenja, brojka blende i osjetljivost filma. Mjerenje se vr§i
djelimiöno integralno i objektivno.
Nb prije nego poönete s praktiökim snimanjem, izvolite loöno
proöitaii upute za rukovanje. Tako öete izbjeÖi pogre§ke i kva-
rove na kameri.

10

Rückwand öffnen
Rückspulknopf (2) bis zum harten Anschlag nach oben ziehen.
Dadurch wird die Rückwand entriegelt und kann aufgeklappt
werden. Bildzähler (21) springt dabei automatisch in die Aus-
gangsstellung zurück.

A hätlap felnyitäsa
A visszatekercselögombot (2) erös ütközesig kihüzzuk. Ezzel
a hätlapot kireteszeltük, igy felnyithatÖvä vält, a filmszämlälÖ
pedig (21) önmüködöen visszaugrik eredeti älläsäba.

Deschiderea peretelui din spate
Butonul de reinfägurare (2) se trage pinä la limitä in sus. Aga
de deblocheazä peretele din spate si poate fi deschis prin raba-
tere. Contorul de imagini (21) sare automat in pozilia sa inilialä.

Olvaranje stra2nieg poklopca
Dugme za povratno namotavanje filma (2) povuÖi prema gore.
Time se straZnji poklopac oslobada zasuna te se moZe otvoriti.
Brojilo slika (21) skoöi pri tomu automatski na polazni poloZaj.
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Film einlegen
Filmpatrone einlegen. Fangbügel (30) dÜrfen nicht nach oben
stehen, ggf. am gerändelten Spulenteller verstellen. Filmzunge
bis zur grünen Marke (29) ziehen, unter das Halteböckchen (27)

schieben. Zähne der Filmtransportrolle (26) müssen in die Film-
perforation eingreifen.
Bei starker Filmkrümmung einen Fangbügel durch Drehen am
Spulenteller auf den Film auflegen. Rückspulknopf (2) wieder
eindrücken, ggf. dabei drehen.

A film behelyez6se
A lilmkazettät behelyezzük. A szorltökengyelnek (30) ezalatt nem
szabad felfel6 ällnia. Adott esetben a beällitäs a rec6s orsö-
täny6r seglts6g6vel tört6nik. A filmnyelvet a zöld jelz6sig (29)

kihüzzuk,6s a tartökengyel (27) alä betoljuk. A filmtoväbbitöhen-
ger fogainak a film perforält oldaläba kell beakadni. Ha a film
(26) vege erösen hajlott, ajänlatos a rec6zett orsÖtäny6rt addig
forgatni, mig az egvik szorltökengyel räfekszik a filmre' A vissza-
tekercselögombot (2) ism6t viszszanyomjuk, adott esetben közben
forgatjuk.
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lntroducerea filmului
Se introduce caseta filmului. Etrierul de prindere (30) nu are
voie sä stea in sus, in caz contrar se va regla de la rondela
striatä a bobinei. Limba filmului se va scoate pinä Ia marcajul
verde (29) gi se trece sub capra de fixare (27). Dinlii rolei de
transport al filmului (26) trebuie sä angreneze in perforalia
f ilmului.
Dacä filmul este puternic ondulat, un etrier de prindere se va
ageza peste film printr-o usoarä rotire a rondelei bobinei' Buto-
nul de reinfägurare (2) se apasä la loc, in caz de nevoie se
roteste putin.

Ulaganje filma
UloZiti kasetu s filmom. PrihvataÖi filma (30) ne smiju stajati
prema gore, po potrebi namjestiti okretaniem nazupÖene ivice
kalema. Jezik filma povuÖi do zelene oznake (29), gurnuti pod
dr\aö (27). Zubi valjka za pomicanje filma (26) moraju zahvatati u
perforaciju filma.
Ako je film jako zakrivljen, staviti jedan prihvataö na film. Dugme
za povratno namatanje tilma (2) utisnuti, po potrebi pritom okre-
tati.
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Rückwand schließen
Rückwand an der Riegelseite gegen den Kamerakörper drÜcken.
Sie verriegelt sich selbsttätig.

A hätlap zäräsa
A hätlapot erösen ränyomjuka geptestre,
elreteszelödik.

mire az önmüködöen

lnchiderea peretelui din sPate
Peretele din spate se va apäsa in partea de inzävorire de corpul
aparatului de fotografiat. Se blocheazä in mod automat.

Zalv ar anie straZni eg PokloPca
StraZnji poklopac na strani zasuna pritisnuti prema tijelu kamere'
Ona se automatski zalvara.
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Auf nahmebereitschaft herstellen
Der Spannhebel (5) besitzt einen Leerhub von etwa 15o und
kann so in die Bereitschaftsstellung gebracht werden (Griff-
sicherheit bei Serienaufnahmen). Spannhebel (5) vollständig
bis Anschlag schwenken, zurückführen und Kamera mit Auslöser
(7) auslösen. Vorgang wiederholen und anschließend nochmals
spanne,n. Der automatische Bildzähler (21) zeigt jetzt die Bildzahl
1 an.

A felv6telre k6sz ällapot l6trehozäsa
A gyorsfelhüzökar (5) mintegy 15o-os üresjärattal rendelkezik,
s igy hozhatö k6szenl6ti älläsba. (Fogäsi biztonsäg a sorozatfel-
v6telekn6l). A gyorsfelhüzökart (5) ütköz6sig kilenditjük, eredeti
älläsäba visszavezetjük, majd a zätat a zärkioldöval (7) kioldjuk.
Ezt a müveletet megism6teljük, 6s v6gül ism6t lelhüzzuk. Az auto-
mata k6pszämlä16 (21) most az ,,1"-es szämot mutatja.
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Pregätirea pentru fotograliere
Pirghia de armare (5) are o cursä de mers in gol de cca. 15o 9i
poate fi adusä in acest fel in pozilia de pregätire pentru foto-
grafiere (bunä manevrabilitate la fotografii fäcute in serie). Pir-
ghia de armare (5) trebuie rabätutä pinä la limitä, se readuce Ia
loc si aparatul fotografic se declangeazä cu declangatorul (7).
Operalia se repetä gi apoi se armeazä din nou. Contorul automat
de imagini (21) indicä acum cifra 1.

Priprema za snimanie
Pritezna poluga (5) ima slobodni hod od oko 15o pa se tako
moZe dovesti u poloZaj spremnosti (siguran zahvat pri serijskim
snimkama). Priteznu polugu (5) zakrenuti sve do graniönika,
dovesti natrag i pritisnuti okidaö (7). Postupak ponovlti pa odmah
iza toga io§ jednom napeti. Automatsko brojilo slika pokazuje
sada brojku 1.
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Filmempf indlichkeit einstellen
Für die Belichtungsautomatik muß der Empfindlichkeitswert des
Films eingestellt werden. Rändelring des Belichtungszeiten+in-
stellknopfes (4) anheben und drehen, bis die DIN- oder ASA-Zahl
auf der Skale (11) der weißen Marke (10) gegenübersteht. Beim
Loslassen rastet der Ring ein.

A film6rz6kenys6g beällitäsa
A megvilägitö-automatikähoz a tilmlrzökenys6g 6rt6k6t kell beälli-
tani. A megvilägftäsi-idö beällitögombjänak (4) rec6s gyürüj6t
megemeljük 6s addig csavarjuk amig a DIN vagy ASA ört6k a
skälän (11) a feh6r jelz6ssel (10) egyvonalba kerül. Ha a gyürüt
elengedjük, bekattan a kivänt filmÖrz6kenyseg-6rtekn6l.

Reglarea sensibilitälii filmului
Pentru automatica de expunere trebuie reglatä valoarea sensi-
bilitälii tilmului. lnelul zimlat al butonului de reglare al timpilor
de expunere (4) se ridicä si se rote§te, pinä ce valoarea DIN -
sau ASA - de pe scala (11) se va afla in fala marcajului de
cutoare albä (10). Eliberindu-se inelul, se blocheazä pe aceastä
valoare.

Pode§avanie osjetl jivosti lilma
Za automatiku osvjetljenja treba postaviti vrijednost osjetljivosti
filma. Kolut dugmeta za reguliranje vremena osvjetljenja (4)
podiöi i okretati sve dok Zeljena brojka DIN - ili ASA - na skali
(tt1 ne stane nasuprot oznaci (10). Kad se otpusti, kolut zapadne
u svoje leZi§te.

17



Belichtungszeit einstellen
Symbol , für Aufnahmen mit Elektronenblitz (ca. r/rzs s),
Einstellung B für Langzeitbelichtung. Verschluß bleibt so-

lange geöffnet, wie derAuslöser gedrückt wird.
1 s bis r/rs s (orangefarben) für Aufnahmen bei geringer

Objekthelligkeit. Stativ erforderlich.
r/:o s bis r/rooo s (weiß) für Aufnahmen bei guter Objekthellig-

keit.
Belichtungszeiten-Einstellknopf (4) drehen, bis gewünschle Zahl
dem orangefarbenen Dreieck gegenübersteht.

A megvilägitäsi-idö beällitäsa
jelkÖp , Villanöf6nnyel tört6nö felv6tel eset6ben

(kb. r/rzs s)
Hosszrl megvilägitäsi idövel k6szitett felv6telek-
hez. A redönyzär addig marad nyitva, ameddig
a kioldöt lenyomva tartjuk.
(narancsszlnü) Gyenge megvilägitäsü tärgyak fel-
v6lel6hez. Alkalmazäs eset6n ällvänyt kell hasz-
nälni.
(feh6rszlnü) Jöl megvilägitott tärgyak felv6tel6-
hez.

Reglarea timpului de exPunere
Simbolul 2 pentru fotografii fäctlte cu fulgerul electronic

(cca. i/r:s s)
Reqlarea pe B ientru expuneri de duratä. Obturatorul rämine

ätita timp'deschis, cit timp se apasä pe declan-
§ator.

1 s la r/rs s (portocalin) pentru fotografii fäcute la luminozi-
iate redusä a obiectului. Este necesar stativul.

l/so s la r/rooo s (alb) pentru fotografii fäcute la luminozitate opti-
mä a obiectului.

Butonul pentru reglarea timpilor de expunere (4) se roteqte pinä
ce cifra'doritä se aflä in fala triunghiului de culoare portocalie.

beällitäs B

1 töl r/rs s-ig

%o stöl
r/rooo s-ig
A megvilägitäsi-idö beällitäsi
vänt 6rt6k szemben äll a
häromszöggel.

18

gomjät addig csavarjuk, mlg a ki-
g6p fedölapjän levö narancsszinü

PodeSavanie vremena osvietlienia
za snimke s elektronskom bljeskalicom
(oko r/r:s s).
za dugotrajno osvjetljenje. Zapor ostaje tako
dugo otvoren dok je okidaö pritisnut.
(nalanöasto) za snimke pri neznatnoi osvijetlje-
nosti snimanog objekta. Potreban ie stativ.
(bijelo) za snimke pri dobroj osvijetljenosti snima-
nog objekta.

Dugme za pode§avanje vremena osvjetljehja (4) okretati sve dok
ne stane Zeljena brojka nasuprot naranöastom trokutu.

19

Simbol y'

Simbol B

1s do r/rss

l/so s do r/rooo s



Blendenzahl einstellen
Die Blendenzahl am Blende,nring (15) des Objektivs der Marke
auf der Objektivfassung gegenüberstellen. Bei Objektiven mit
automatlscher Druckblende (ADB) bleibt die Blende dabei voll
geöffnet. Erst be,im Auslösen schließt sie sich auf den einge-
stellten Wert. Bei der PRAKTICA PLC 2 öffnet sich die Blende
sofort nach dem Verschlußablauf. Durch Drücken der Handab-
blendtaste (12) am Objektiv oder Umstellen von A (Automatik)
auf M (Manuell) des Umschalters für die Blendenfunktion (34)
kann die Schärfentiefe im Sucherbild kontrolliert werden.

A f6nyrekesz6rt6k beällitäsa
A f6nyrekesz6rt6ket az objektiv f6nyrekeszbeällitö gyürüj6n (15)
az objektivfoglalaton levö jelzessel kell szembeällltanunk. Önmü-
ködö f6nyrekesszel rendelkezö objektivek eset6ben (ADB) a f6ny-
rekesz teljesen nyitva marad. Elöször csak a kiotdäs pillanatäban
zärödik a beällitott 6rt6kre. A PRAKTICA PLC 2-n6l a fdnyrekesz
a redönyzär lefutäsa utän azonnal kinyilik. Az objektlven talälhatd
k6zi lerekeszelö-billentyü (12) vagy a f6nyrekeszmüköd6s kapcso-
löjänak (34) A-röl M-re tört6nö ätällitäsa eseten a keresök6p
m6lyseg6lessege ellenörizhetö.
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Reglarea valorii diaf ragmei
Valoarea diafragmei de pe inelului diafragmelor (15) al obiectivu-
lui se va aseza in fala marcajului de pe montura obiectivului.
La obiective automate cu inchidere la declangare (ADB), dia-
fragma rämine complet deschisä. Se inchide abia in momentul
declangärii pe valoarea reglatä. La PRAKTICA PLC 2 diafragma se
deschide imediat dupä desfäsurarea obturatorului. Prin apäsare
pe butonul de diafragmare manualä (12) de pe obiectiv sau
schimbarea poziliei comutatorului pentru funclia diafragmei (34) de
pe A pe M, profunzimea poate fi controlatä si pe imaginea din
vizor.

PodeSavanje otvora blende
Brojku na prstenu za pode§avanje otvora blende (15) postaviti
nasuprot oznaci na grlu objektiva. Kod objektiva s automatskom
blendom (ADB) ostaje blenda pritom potpuno otvorena. Tek pri
okidanju blenda se zatvori na postavljenu vrijednost. Kod kamere
PRAKTICA PLC 2 otvara se blenda odmah nakon isteka zapora.
Pritiskanjem tipke za ruöno reguliranje blende (12) na objektivu ili
preklapanjem preklopnika za rad blende (34) sa A (automatika) na
M (ruöno) moze se kontrolirati dubinska o§trina na slici u traZilu.
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PRAKTICA

rrLC a

Kontaktbahnen

Eri ntkezöpälyäk

Cäi de contact

Kontaktni segmenti

Schwinge Kontaktstifte
{ilr Blendenautomatik

F6nyrekesz-
automatika
himbäja

Balansor pentru
automatica de
diaf ragmare

Potiskivaöautomatske Kontaktneöiviie
blende

Eri ntkezöszegek

Stifturi de contacl

Belichtungsautomatik
Die Belichtungsautomatik mit elektrischer Blendenwertübertragung
äirtrgli"ht däs Lichtmessen bei voll geöffneter Objektivblende
;;ä-Jä;ii slrählendhellem Sucherbild' Die objektive mit elektri-
scnei ätenOenwertübertragung besitzen entsprechende Kontakt-
.tittä. EJ ist jedoch auch-möglich, alle übrigen Objektive ohne
Blendenelektrik mit dem PRAKTICA-Gewindeanschluß zu ver-
wenden. Die Messung erfolgt dann mit Arbeitsblende, wobei das

§ucherbild mehr oder weniger, je nach gewählter Blende, ver-

dunkelt wird.
Für beide Meßmethoden bieten sich zwei Verfahren an:

a) Vorwahl der Belichtungszeit und Meßabgleich durch Ver-
ändern des Blendenwertes,

b) Festlegen einer bestimmten Blendenzahl und Abgleich' 
durch Verändern der Belichtungszeit.
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Megvilägitäsi automatika
A megvilägitäsi automatika az elektromos üton tört6nö 16ny-
rekeszErtdti-ätvitel reven lehetöv6 teszi, hogy a m6r6s teljesen
nyitott objektiv mellett tört6nj6k, igy a keresökdp mindig a-lehetö
tegvilägodabb marad. Az'elektiomos f6nyrekesz6rt6k-ätvitelü
ob-jektlvek ennek megfelelöen 6rintkezöszegecsekkel rendelkez-
nek. Hasznälhatjuk aionban a PRAKTICA-sorozat ismert, f6ny-
rekeszautomatikä n6lküli objektiveit is. Ezekn6l a m6r6s amellett
a f6nyrekesznyiläs mellett tört6nik, melyn6l a keres6k6p töb.b6-
xev6sb6 elsötbtü1, annak megfelelöen milyen f6nyrekesznyiläst
välasztottu n k.

Mind a nyitott, mind a munkaf6nyrekesz mellett tört6nö meresn6l
k6tf6le eljäräs lehets6ges:
a) Elöre'megvälasztjul a megvilägitäsi idöt, 6s a m6r6segyezte-- 

t6st a f6nyrekesz6rt6k vältoztatäsa mellett v6gezzük el.
b) Megällapiiunk egy bizonyos f6nyrekesz6rt6ket, 6s a m6r6s-' egyäztetest a melvilägitäei id6 megvältoztatäsa mellett v6gez-

zük el.
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Automatica de exPunere
Automatica de expunere cu transmiterea electricä a valorilor
diafragmei face po'sibilä mäsurarea luminii cu diafragma obiecti-
vului öomplet deschisä 9i deci cu imaginea vizibilä 9i .luminoasä
din vizor. Obiectivele cu transmiterea electricä a valorilor dia'
fragmei sint preväzute cu §tifturi de contact.corespunz-ätoare'
Dai este posibitä folosirea tuturor celorlalte obiective färä elec-
trica de äiafragmare, dacä au filetul de racordare PRAKTICA'
Mäsurarea se iace cu diafragma de tucru, imaginea din vizor
intunecindu-se mai mult sau mai pulin, dependent de diafragma
aleasä.
Pentru ambele metode de mäsurare se recomandä douä proce-
dee:

preselectarea timpului de expunere 9i compensarea mäsurä-
torii prin modificarea valorii diafragmei
Fixaiea unei anumite valori a diafragmei 9i compensare prin
modificarea timpului de expunere.

a)

b)

Automatika osvietljenia
Automatika s elektriönim prijenosom vrijednosti blende omo-
gudava mjerenje pri potpuno otvorenoj blendi a time pri blistavo I
övijetloj siici u' träzitü. öujet<tivi s elektriönim prijenosom vrijed- I
noäti blende imaju odgoväraluie kontakte. Takoder je moguÖe I
koristiti i sve drule ob]ektive-bez elektrike blende, s prikljuönim I
PRAKTICA navo;e'm. Mierenje se onda vr§i radnom blendom, pri 

I
öemu se slika u traZilu vi§e ili manje zatamnjuje, ovisno o oda- I
branoj blendi I
Za oba naöina mjerenja postoje dva postupka: 

I
a) predizbor vremena osvjetljenja i mjerno ujednaÖenje mijen- |janjem vrijednosti blende I,) 

5§jl'fii"",ij 
otvora blende i ujednaöenje mijenjanjem vremena 

I

Messen mit Olfenblende - bei Belichtungszeitvorwahl
Umschalter für die Belichtungsautomatik (16) mitseinerMarkierung
auf das Symbol 0 stellen. Umschalter für die Blendenfunktion
(34) am Objektiv auf A stellen. Belichtungszeit am Einstellknopf
(4) vorwählen. Auslöser (7) bis zum fühlbaren Druckpunkt ein-
drücken und den Blendenring (15) drehen, bis der im Sucherbild
sichtbare Meßwerkzeiger auf der Mitte der Kreismarke steht.

M6r6s nyitott f6nyrekesszel, el6re megvälasztott
megvilägitäsi id6n6l
A megvilägitäs automatikäjänak ätkapcsol6jät (16) jelz6s6vel a
körjelk6pre El attitlut<. A f6nyrekeszmüköd6s kapcsolöjät (34) az
objektivon ällitsuk M-re. A gombon (4) elöre megvälasztjuk a
megvilägitäsi idöt. A zärkioldöt könnyed6n benyomjuk (7), 6s a
f6nyrekeszgyürüt (15) addig csavarjuk, mig a keresök6pben a
möröszerkezet mutatöja a köralakü jelz6s közep6re be nem äll.
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Mäsurare cu dialragma deschisä - preselectarea
timpului de expunere
Comutatorul pentru automatica de expunere (16) se va aseza cu
marcajul säu pe simbolul 0 . Comutatorul pentru funclia dia-
fragmei (34) de pe obiectlv se va regla pe A. Timpul de expunere
se preselecteazä de la butonul (4). Declangatorul (7) se apasä
pinä la opritorul remarcat si se roteste inelul diafragmelor (15),
pinä ce acul indicator al mecanismului de mäsurare, vizibil in ima-
ginea din vizor, se va afla pe centrul marcajului circular.

Mjerenje otvorenom blendom - uz predizbor
vremena osvjetljenja
Oznaku preklopke za automatiku osvjetljenja (16) postaviti na
simbol 0 . Preklopku za rad blende (34) na objektivu postaviti
na A. Odgovarajuöim dugmetom (4) odabrati vrijeme osvjetljenja.
Okidaö (7) utisnuti sve dok ne osjetimo poveÖan otpor te prsten
za reguliranje otvora blende ('15) okretati sve dok u slici traZila
kazaljka mjernog uredaja ne stane na sredinu kruZne oznake.

Messen mit Offenblende - Blendenzahlvolwahl
Umschalter für die Belichtungsautomatik (16) steht auf Symbol 0.
Umschatter für die Blendenf unktion (34) am Objektiv auf A
stellen. Blendenzahl am Blendenring (15) einstellen. Auslöser (7)

bis zum fühlbaren Druckpunkt eindrücken und Einsiellknopf (4)
rastend drehen (Zwischenwerte unzulässig), bis der Meßwerk-
zeiger auf Mitte der Kreismarke steht. Kann die genaue Einstel-
lung nicht ganz erzielt werden, so ist die Feinkorrektur durch
Blendenverstellung (auch Zwischenwerte) möglich.
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M6r6s nyitott f6nyrekesszel, el6re megvälasztott
f6nyrekesz6rt6kn6l
A megvilägitäs automatikäjänak ätkapcsolöjät (16) a körjelk6pre
0 attitluX. A f6nyrekeszmüköd6s kapcsolöjät (34) az objektlvon
ällltsuk M-re.
A fenyrekeszert6ket a f6nyrekeszbeällit6gyürün beällitjuk (15).
A zärkioldöt könnyed6n benyomjuk 6s a megvilägitäsi-idö beälli-
tögombjät (4) kattanäsig csavarjuk (Köztes 6rt6ket nem szabad
venni) mlg a m6röszerkezet mutatöja a köralakü jelz6s közep6re
be nem äll. Ha a m6röszerkezet mutatöjät nem tudjuk pontosan
beällltani, akkor a finomltäst az objektiv fenyrekeszgyürÜj6n kell
elv6gezni, mert itt köztes 6rt6kek is beällithatÖk.

Mäsurare cu diafragma deschisä - preselectarea
valorii diafragmei
Comuiatorul pentru automatica de expunere (16) aratä pe sim-
bolul 0. Comutatorul pentru funclia diafragmei (34) de pe obiectiv
se va regla pe A.
Valoarea diafragmei se regleazä pe inelul diafragmelor (15). Se
apasä declangatorul (7) pinä la opritorul remarcat §i se rote§te
butonul (4) pinä ce se blocheazä (valori intermediare nu sint
permise) §i pinä ce acul indicator al mecanismului de mäsurare
se af lä pe centrul marcajului circular. Dacä nu se obline o
reglare exactä, se poate face o corectare finä prin modificarea
diafragmei (Si valori intermediare).

Mjerenje otvorenom blendom - uz predizbor
otvora blende
Preklopka za automatiku osvjetljenja (16) stoji na simbolu O.
Preklopku za rad blende (34) na objektivu postaviti na A. Brojku
blende postaviti na prstenu za podeSavanje otvora blende (15).
Okidaö (7) utisnuti sve dok ne osjetimo poveÖan otpor a dugme
za regulaciju vremena osvjetljenja okretati (mecluvrijednosti nisu
dopustive) sve dok kazaljka mjernog uredaja ne stane na sredini
kruZnog znaka. Ako se ne moZe potpuno postiÖi toöno postavl-
janje, fina korektura je moguöa pomicanjem blende (moguÖe su
mecluvrijed nosti).



Messen mit Arbeitsblende - bei Belichtungszeitvorwah!
Für Objektive ohne elektrische Blendenwertübertragung. Um-
schalter für die Belichtungsautomatik (16) mit seiner Markierung
auf das Symbol @ stellen. Belichtungszeit am Einstellknopf (4)
vorwählen. Abgleichen wie oben beschrieben. Bei Objektiven mit
automatischer Druckblende ist während des Meßvorganges die
Handabblendtaste (12) zu drücken bzw. der Umschalter für die
Blendenfunktion (34) auf M zu stellen. (Entspricht beim PAN-
COLAR 1,8/50 der unteren Stellung des Schalthebels IRastblende]).

M6r6s felv6teli f6nyrekesszel, elöre megvälasztott
megvilägitäsi id6n6l
Az elektromos f6nyrekesz6rtek-ätvitellel nem rendelkezö objekti-
vek eset6n alkalmazzuk. A megvilägltäs automatikäjänak ätkapc-
solöjät (16) jelz6s6vel a körjelkdpre @ ällitjuk. A megvilägitäsi
idöt a megvilägitäsi idö beällitögombjän elöre megvälasztjuk (4).
A m6r6segyeztetes a fentiekben leirt modszer alapjän törtenik.
Az önmüködö nyomöf6nyrekesszel rendelkezö objektivekn6l m6r6s
alatt le kell nyomnunk az objektiv k6zi lerekeszelö billentyüjdt (12)
ill. a f6nyrekeszmüköd6s kapcsolöjät (34) M-re ällitjuk. A PAN-
COLAR 1,8/50 objektivn6l a kapcsolökar alsö helyzet6nek felel meg.
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Mäsurare cu dialragma de lucru - preselectarea
timpului de expunere
Pentru obiective färä transmiterea electricä a valorilor diafragmei.
Comutatorul pentru automatica de expunere (16) se va ageza cu
marcajul säu pe simbolul 0. Timpul de expunere se preselecteazä
de la butonul (4). Se compenseazä cum este descris mai sus.
La obiective cu diafragmä automatä cu inchidere la declan$are
se va apäsa in timpul mäsurärii butonul de diafragmare manualä
(12) resp. comutatorul pentru funcJia diafragmei (34) se va fixa
pe M. (Corespunde la PANCOLAR 1,8/50poziliei inferioare a pirg-
hiei de comutare [diafragmä cu anclangare]).

Mjerenje radnom blendom - uz predizbor
vremena osvjetljenia
Za objektive bez elektriönog prijenosa vrijednosti blende oznaku
preklopke za automatiku osvjetljenja (16) staviti na simbol O .

Vrijeme osvjetljenja odabrati na odgovarajuöem dugmetu (4).
Ujednaöiti kako je to prethodno opisano. Kod objektiva s auto-
matskom blendom t(eba za vrijeme rnjerenja pritiskati tipku za
ruöno reguliranje blende (12) odnosno preklopku za rad blende
staviti na M. (To je na objektivu PANCOLAR 1,8/50 donji polo2aj
sklopne poluge - trajna blenda).
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Messen mit Arbeitsblende - bei Blendenzahlvorwahl
Für Objektive ohne elektrische Blendenwertübertragung. Um-
schalter für die Belichtungsautomatik (16) steht auf Symbol 0.
Blendenzahl am Blendenring (15) entsprechend einsiellen. Ab-
gleichen wie oben beschrieben. Feinkorrektur durch Blenden-
verstel I ung.
Für Objektive ohne Blendenautomatik (Vorwahlblende, einfache
Blende u. a.) wird vor der Belichtungsmessung die Schärfe bei
größter Blendenöff nung eingestel lt.

M6r6s felv6teli f6nyrekesszel, elöre megvätasztott
f6nyrekesz6rt6kn6l
Ezt a mddszert szint6n az elektromos f6nyrekesz6rt6k-ätvitellel
nem rendelkezö objektivekn6l alkalmazzuk.
A megvilägltäs automatikäjänak ätkapcsotöjät (i6) a körjetk6pre
0 attrtlut<.
A. f6nyrekeszbeällitögyürü 6rt6keinek megfelelöen beällitjuk a
fenyrekesz6rt6ket. A mdr6segyeztet6s a fentiekben leirt mddszer
glapjän tört6nik. A finomitäst a ldnyrekeszgyürüvel v6gezzük.
Fdnyrekeszautomatikäval nem rendelkezö objektivek-net letOvä-laszt6blende, egyszerü blende stb.) a f6nym6r6s elött aj 6les-
s6get a legnagyobb fönyrekesznyiläsnäl kell- beällitani.
Mäsurare cu diafragma de lucru - preselectarea
valorii diafragmei
Pentru obiective färä transmiterea electricä a valorilor diafragmei.
Comutatorul pentru automatica de expunere (16) se va ageä pe
simbolul 0. Valoarea se va regla in mod coresfunzätor tä ineiul
diafragmelor (15). Compensarea se face dupä öum este descris
mai sus. O corectare finä se poate face prin modificarea reglärii
diafragmei.
La obiective färä automaticä de diafragmare (diafragmä prese-
lectivä, diafragmä simptä etc.), inainteä mäsuiärii eipundrii se
va regla profunzimea cu deschiderea maximä a diafragmei.
Mierenje radnom blendom - uz predizbor
otvora blende
fo j9 z.a objektive bez elektriönog prijenosa vrijednosti blende.
Preklopka za automatiku osvjetljenja (16) stoji nä simbolu O.
Postaviti gdgovarajuöu brojku na prstenu za podesavanje otv-ora
blende (15). Ujednaöiti na prethodno opisani naöin. Fina korek-
tura se vr§i pomicanjem blende. Za objektive bez automatske
blende (predizborna blenda, jednostavna blenda i dr.) treba prije
mjerenja osvjetljenja podesiti ostrinu pri najveöem otvoru blehd-e.
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Meßbereich der PRAKTICA PLC 2
Außerhalb des Bereiches (s. Tabelle) ist die Meßeinrichtung abge-
schaltet. Der Meßwerkzeiger steht in Ruhestellung unterhalb der
Kreismarke. Bei ,,8" und dem Symbol 2 darf nicht gemessen
werden.

A PRAKTICA PLC 2 m6r6sitartomänya
A täbläzatban nem szereplö m6rdsi tartomänyokon kivül a m6rö-
müszer ki van kapcsolva. A m6römüszer mutatöja nyugalmi älla-
potban van,6s a körjelz6s alatt helyezkedik el. A B-re 6s2-re
valö ällitäskor nem szabad m6rni.

Domeniu! de mäsurare al aparatului PRAKTICA PLC 2
ln afara domeniului (vezi tabelul), dispozitivul de mäsurare nu
funcfioneazä. Acul indicator al mecanismului de mäsurare se
aflä in pozilie de repaus dedesubtul marcajului circular. La ,,8"
§i pe simbolul ,, , " nu se va mäsura.

Mjerniopseg kamere PRAKTICA PLC 2
lzvan mjernog opsega (vidi tablicu) mjerni uredaj je iskljuöen.
Kazaljka uredaja za mjerenje stoji u poloZaju mirovanja ispod
kruZne oznake, Ne smije se mje.riti pri simbolima ,,8" i,

DIN ASA GOST Zeill I dö /f i mplVri j e m e
s/sec/s/sec.
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Signal

jelzes

Signal
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bildaufhellende Mikro-
Fresnellinse prismen-

raster

k6pvilägosit6 mikropriz-
Fresnel- maraszter
lencs6vel

Lenlilä Fresnel Rastru
cu märirea micropris-
luminozitälii matic

Matt- Kreis- Meßwerk-
scheiben- markierungzeiger
ri ngfel d

körjelzes meröszer-
kezel

Cimp inelar
mat

mattüveg-
mezo

Bildschärfe einstellen
Das Scharfeinstellen ist nach dem Mikroprismenraster oder Matt-
scheibenringfeld möglich.

A k6p6less6g beällitäsa
Az 6less6g beällitäsa mikroprizmaraszterrel vagy a mattüvegmezö
segitseg6vel Iehets69es.

Reglarea claritälii imaginii
Claritatea imaginii se poate regla dupä rastrul microprismatic sau
dupä cimpul inelar mat.

Podeöavanje oötrine slike
Pode§avanje o§trine je moguöe pomoöu mikroprizmatskog
rastera ili na kruZnom polju mutne ploöe.

Marcaj Accircular indicator

Fresnelova Mikropriz- Kruzno polje Kruzna
leöa za matski raster mutne ploö'e oznaka
svjetloöu slike

Kazaljka
mlernog
uredaja



unscharf

homälyos

neclar

neoStro

scharf

6les

clar

o§tro

Einstellen mit dem Mikroprismenraster
Die richtige Bildschärfe ist eingestellt, wenn das Bild innerhalb
des Mikroprismenrasterfeldes klar und flimmerfrei sichtbar ist.

Beällitäs a mikroprizmarasztenel
A k6p6less6g beällitäsa akkor helyes, ha a k6p a mikroprizma-
raszter-mezön belül tiszta 6s villogäsmentes.

Reglarea cu rastrul microprismatic
Claritatea imaginii este atunci corect reglatä, cind imaginea din
cadrul cimpului rastrului microprismatic este clarä 9i nu licä-
reste.

PodeSavanje o§trine mikroprizmatskim rasterom
Prava o§trina je postavljena kada se slika vidi jasno i bez tre-
perenja unutar polja mikroprizmatskog rastera.
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Einstellen mit dem Mattscheibenringfeld
Enifernungseinstellring drehen, bis das Motiv klar und scharf im
Mattscheibenringfeld erscheint.
Einstellmethode für Lupen- und Mikroaufnahmen sowie beim Ver-
wenden von Objektiven mit kleinerer relativer Öffnung (Blenden-
zahl größer als 4).
Das mattierte Fresnelfeld ist nicht zum Einstellen der Bildschärfe
vorgesehen.

A k6p6less6g beällitäsa a mattüveggyürü-mezön
A tävolsägbeällit6-gyürüt addig csavarjuk, mig a tärgy a matt-
üveggyürü-mezöben tisztän 6s 6lesen meg nem jelenik.
Ezt a mödszert hasznäljuk többnyire a nagyit6val k6szülö ill.
mikrofelv6telekn6l, valamint kis relativ nyilässal (f6nyrekesz6rtdk)
nagyobb 4-ndl) rendelkezö objektlvek alkalmazäsakor is. A homä-
lyositott Fresnel-mez6 nem szolgälja az öless6gbeällitäs c6ljät.
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Reglarea cu cimpul inelar mat
Se rotegte inelul pentru reglarea distanlei pinä ce motivul apare
clar gi bine conturat in clmpul inelar mat.
Metodä de reglai'e pentru fotografii fäcute cu lupa sau la micro-
fotografii precum gi la folosirea obiectivelor cu o deschidere
relativ micä (valoarea diafragmei mai mare de 4).
Cimpul Fresnel mätuit nu este preväzut pentru reglarea claritätii
imaginii.

Pode§avanje o§trine na kruZnom poliu mutne ploöe
Okretati prsten za pode§avanje razdaljine sve dok se snimani
motiv ne pojavi jasno i o§tro u kruZnom polju mutne ploöe. To
je naöin postavljanja o§trine za snimke poveÖalom i za mikro-
snimke kao i pri upotrebi objektiva s manjim relativnim otvorom
(brojka blende veöa od 4).
Mutno Fresnelovo polje nije predvideno za postavljanie o§trine
sl i ke.
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Schä rf entief enanzei ge
Die Grenzen des Schärfentiefenbereiches bei entsprechender
Blende können auf der Schärfentiefenskale (13) abgelesen
werden.
Beispiel: 3m-bei Blendenzahl 8

Schärfentiefe von 2 m bis 5 m
Durch Drücken der Handabblendtaste (12), Stellung M des Um-
schalters für die Blendenfunktion (34) oder unterer Stellung des
Schalthebels (PANCOLAR 1,8/50) kann die Schärfentiefe auch im
Sucherbild beurteilt werden.
lnfrarotaufnahmen erfordern geringfügige Korrektur der Scharf-
einstellung. Ermittelten Entfernungswert dem lnfrarotpunkt gegen-
überstellen.

M6lys696less6g-jelz6
A mdlysdg6lesseget az objektivfoglalaton m6lys6g6less6g-skälän
olvashatjuk le (13).
A k6p p6ldäul a 3 m-es felv6teli tävolsäghoz 6s a B-as f6nyre-
kesz6rt6khez a 2 m-töl 5 m-ig terjedö m6lys6g6less6g-hatärokat
mutat.
Benyomott k6zi lerekeszelögomb (12), fenyrekeszmüködös kap-
csolöjänak (34) M jelz6sü älläsa, ill. a PANCOLAR 1,8/50 f6nyre-
keszätkapcsolökarjänak als6 älläsa mellett a m6lys6g6less6g a
keresök6pben is elbirälhatö. lnfravörös felv6telekn6l az 6less6g-
beällitäst n6mileg mödositani kell. Az igy kapott tävolsägerteket
az infravörös-ponttal ällitjuk szembe.
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Indicarea profunzimii
Limitele domeniului profunzimii se pot citi la diafragmä cores-
punzätoare pe scala profunzimii (13).

De exemplu: 3 m - valoarea diafragmei I
profunzimea de la 2 m la 5 m

La apäsare pe butonul de diafragmare manualä (12), in pozilia
M al'comutatorului pentru funclia diafragmei (34) sau in pozilia
inferioarä a pirghiei de comutare (PANCOLAR 1,8/50), profunzi-
mea poate fi apreciatä 9i dupä imaginea din vizor.
La fotografii fäcute ta Iuminä infraro§ie este necesarä o micä
corectare a reglärii claritälii. Valoarea stabilitä a distanlei se va
ageza in fafa punctului pentru infraroiu.

Stupanj dubinske o5trine
Granice raspona dubinske oStrine pri odgovarajuöoj blendi mogu
se oöitati na skali dubinske oötrine (13).

Primjer: 3 m - pri broiki blende I
dubinska oötrina od 2 do 5 m

Pritiskanjem tipke za ruöno reguliranje blende (12), poloZaj M
preklopnika za rad blende (34) ili donjeg poloiaia sklopne poluge
(PANCOLAR 1,8/50) moZe se dubinska o5trina prosuClivati i na
slici u traZilu.
lnfracrvene snimke iziskuiu neznatne korekture postavlianja
o§trine. PronaClenu razdaljinu treba staviti nasuprot infracrvenoj
toöki.
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Auslösen und Spannen
Vor dem Auslösen beachten:
1. Bei sichtbarem Signal links im Suctrer ist die Kamera nicht

aufnahmebereit. Spannhebel (5) bis Anschlag schwenken.
2. Sind Belichtungszeiten von r/rs s uDd länger erforderlich, Stativ

und Drahtauslöser verwenden. Auslöser (7) über den leicht-
gängigen Bereich hinaus gleichmäßig - nicht ruckartig - ein-
drücken. Nach der Belichtung Aufnahmebereitschaft durch
Spannen wieder herstellen.

Kloldäs 6s zärfelhüzäs
A zär kioldäsa elött ügyeljünk az aläbbiakra:
1. A jelz6s a keresök6p bal oldalän nem läthat6, tehät a kamera

nem felv6telrek6sz. A gyorsfelhüzökart (5) ütköz6sig kell
h üzni.

2. Ha llrs mp-celn6l hosszabb idövel dolgozunk, akkor. ällvänyt
6s drötkioldöt kell hasznälni. A zärkioldöt (7) a könnyen järö
tartomänyon tül egyenletesen - nem lök6sszerüen - kell be-
nyomni. A megvilägitäs utän, üj felvdtel elött a zärat fel kell
h üzni.
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Declangare 9i armare
lnaintea declangärii se va !ine cont de:
1. Dacä semnalul este vizibil in stinga vizorului, aparatul nu

este pregätit pentru fotografiere. Pirghia de armare (5) se va
rabate pinä Ia limitä.

2. Dacä este necesar de timpi de expunere de r/rs s 9i mai
lungi, se va folosi stativul 9i declangatorul flexibil. Declan$a-
torul (7) se va apäsa uniform pinä ce trece de domeniul unde
funclioneazä us,or. Dupä expunere se va restabili pregätirea
pentru fotografiere printr-o nouä armare.

Okidanje i natezanje
Prije okidanja treba pripaziti na slijedeÖe:
1. Kada se vidi signal lijevo u tra2ilu, kamera nije spremna za

snimanje. Priteznu polugu (5) zakrenuti sve do graniönika.
2. Ako su potrebna vremena osvjetl.ienja od l/rs s ili dulja, treba

koristiti stativ i 2iöani okidaö. Okidaö (7) pritisnuti ravnom-
jerno, bez trzaja, preko njegovog praznog hoda dok ne pro-
radi zapor. Nakon osvjetljenja nategnuti okidaö i ponovo
uspostaviti spremnost za snimanje.
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Selbstauslöser
Verschluß spannen.
Spannhebel (9) nach oben bis zum Anschlag schwenken. Ablauf
des Selbstauslösers durch Druck auf den Auslöser (B). Laufzeit
etwa I s. Während desAblaufs des Selbstauslösers kein Spannen
der Kamera vornehmen.

Az önkiold6
Azärat fell kell hüzni.
Az önkioldö karjät (9) ütköz6sig felfel6 toljuk. Az
müködtetögombjänak benyomäsa utän indul meg
A müköd6si idö kb. B mp. Az önkioldö müköd6se
dönyzäral nem szabad felhüzni.

önkioldö (B)
a szerkezet.

közben a re-

...... :F%.W*.te ^,, pRAI,{T

I3LC A
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Declangator automat
Se armeazä obturatorul.
Pirghia de armare (9) se va rabate pinä la refuz. Declan9atorul
automat tunclioneazä dupä apäsare pe declangatorul (B). Timpul
de funclionare este de cca.8 s. ln timpul funclionärii declan-
§atorului automat aparatul nu are voie sä fie armat.

Filmwechsel
Die mit dem jeweils eingelegten Film erreichbare Bildzahl (12, 20
oder 36 Aufnahmen) am Bildzähler beachten. Ist der Film ent-
sprechend belichtet, Rückspulauslöser (32) drücken (rastet ein).
Rückspulkurbel (17) aus dem Rückspulknopf (2) herausklappen
und nicht zu schnell in Pfeilrichtung (Markierung auf Kurbel [17])
drehen. Ende des Rückspulens ist durch erhöhten Widerstand und
anschließende Leichtgängigkeit zu erkennen. Rückspulknopf bis
zum Anschlag nach oben ziehen. Rückwand ist entriegelt. Film-
patrone kann entnommen werden.
Achtung: Sind mehr Aufnahmen, als auf der Filmpackung ange-
geben, belichtet worden, kann der Spannhebel möglicherweise
nicht voll geschwenkt werden. Keine Gewaltanwendung. Film zu-
rückspulen.

Filmcsere
A k6pszämlälön figyelembe kell venni a betöltött filmmel el6r-
hetö legmagasabb felvöteli szämot (12, 20 vagy 36 felv6tel). A
filmcse16hez benyomjuk a g6p alsö lapjän talälhatö visszate-
kercsel6s kioldöjät (32), mely ebben az älläsban bekattan. A
visszatekercselökart (17) kihajtjuk a visszatekercselögombböl (2)
6s nem tülsägosan gyorsan a nyil iränyäba csavarjuk.
A visszatekercsel6s befejezöd6s6t a fokozott ellenälläsböl vehet-
jük 6szre, majd ezt követöen a visszatekercselökar forgatäsa
og6szen könnyüv6 välik. A visszatekercselögombot ekkor ütkö26-
sig felfel6 hüzzuk, s ezzel együttal kireteszeltük a hätlapot. Ezutän
a kazettät kivesszük a kazeltahäzbol.

Samookidaö
Zapor napeti.
Poiugu za nalezanje (9) zakrenuti prema gore sve do graniönika.
Otpuatiti samookidaö pritiskom na dugme za samookidanje (8).
Vrijeme isteka je pribliZno B sek. Za vrijeme rada samookidaöa
kamera se ne smije napinjati.
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Figyelem: Ha több felv6telt akarnänk kdsziteni, mint amennyi a
film scomagoläsän meg volt adva, akkor a felhÜzÖkar megakad.
llyenkor semmi esetre sem eröszakoljuk toväbb, hanem tekercsel-
iük vissza a filmet.

lnlocuirea filmului
Numärul de fotografii ce se poate face cu filmul respectiv intro-
dus (12,20 sau 36 de imagini) se citegte pe contorul de imagini.
Dacä filmul este expus corespunzätor, se apasä pe declangatorul
reinfägurärii (32) (se blocheazä). Se scoate prin rabatere maneta
de reinfägurare (17) din butonul de reinfägurare (2) qi se roteste
incet in direcJla sägelii (marcajul de pe maneta [17]). Finalul
reinfägurärii se simte printr-o rezistenlä märitä urmatä de mers
u9or.
Butonul de reinfägurare se trage pinä la opritor in sus. S-a
deblocat peretele din spate. Se poate scoate caseta cu rolfilmul.
Atenlie! Dacä s-au expus mai multe imagini decit a fost indicat
pe ambalajul filmului, se intimplä cä pirghia de armare nu poate
fi rabätutä complet. Nu se va lace uz de forlä! Filmul se va rein-
fägura Ia Ioc.

lzmjena lilma
Promatrati na brojilu slika broj slika moguÖ s uloZenim filmom
(12, 20 ili 36 snimaka). Ako je film prema tomu bio osvijetljen,
pritisnuti dugme za oslobadanje snimljenog filma (32). Ruöicu za
premotavanje (17) isklopiti iz dugmeta za povratno namatanje (2)
te okretati u smjeru strelice, ne prebrzo (oznaka na ruöici 17).
Kraj filma se primjeti po poveöanom otporu te lakom hodu od-
mah iza toga. Dugme za premotavanje filma povuÖi prema gore
sve do graniönika. StraZnji poklopac je otvoren. Kaseta s filmom se
moZe izvaditi.
Pozor: Ako je snimljeno viöe snimaka nego §to je naznaöeno na
filmskom omotu, moze se dogoditi da se pritezna poluga ne da
potpuno zakrenuti. Ne smije se primijeniti silu. Film namotati natrag.
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Objektivwechsel
Es lassen sich alle Objektive mit dem internationalen PRAKTICA-
Gewinde M 42 x 1 verwenden. Objektivkörper fassen und durch
Linksdrehen herausschrauben. Das Einschrauben erfolgt durch
Rechtsdrehen bis zum Anschlag.

Objektivcsere
Mindenf6le, a nemzetközi PRAKTICA - menettel M 42 x 1 ellä-
tott objektivet hasznälhatunk. Az objektlvcser6nöl fogjuk meg az
objektivtestet, 6s azt balra csavarva kiemeljük. A csereobjektlvet
az ütköz6sig jobbra csavarva becsavarjuk.

Inlocuirea obiectivului
Se pot folosi toate obiectivele cu filetul PRAKTICA internalional
M 42 x 1. Se apucä corpul obiectivului 9i se degurubeazä prin
rotire la stinga. lngurubarea se face prin rotire la dreapta pinä
la retuz.

lzmjena objektiva
Mogu se koristiti svi objektivi s internacionalnim PRAKTICA
navojem M 42 x 1. Okretanjem ulijevo odvrnuti objektiv iz lezista.
Objektiv zavrnuti okretanjem udesno sve do graniönika.
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Blitzlichtaufnahmen
Es können Blitzlampen oder Elektronenblitzgeräte synchronisiert
werden. Blitzgeräte mit Mittenkontakt auf den Steckschuh (3) auf-
schieben. Symbol der entsprechenden Blitzgeräteart ( 2 oder V)
am Belichtungszeiten-Einstellknopf einstellen. Blitzgeräte mit
Synchronkabel werden über einen Adapter mit Blitzlichtnippel im
Steckschuh der PRAKTICA PLC 2 angeschlossen- Leitzahl der
Blitzeinrichtungen beachten und bei der Ermittlung der Blende
oder Entfernung in Rechnung stellen (Rechenscheibe am Blitz-
gerät benutzen).

Felv6telek villan6f6nnyel
A PRAKTICA PLC 2 zärjäval villanölämpäk 6s örökvakuk szin-
kronizälhatök. A villanökeszül6ket rätoljuk a tartozökpapucson (3)
talälhatö köz6pörintkez6sre. A megvilägitäsi-idö beällitögombjät a
villanök6szü16knek megfelel6en a 2 vagy a V jelk6pre ällitjuk.
A szinkronkäbellel rendelkezö villan6k6szül6keket egy csatlako-
zöhüvellyel rendelkezö adapter seg[ts6g6vel a PRAKTICA PLC 2
tartöpapucsäba kell betolni. A villanök6szülök vez5rszämät figy-
elembe kell venni, 6s a f6nyrekesz6rt6k ill. tävolsäg6rtek megha-
tärozäsänäl szämolni kell vele.
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Fotogralii fäcute cu lumina-fulger
Pot fi sincronizate Iämpi cu luminä{ulger 9i fulgere electronice.
Dispozitive pentru luminä-fulger cu contact de centru se fixeazä
pe papucul de fixare (3). Simbolul se va regla corespunzätor
tipului dispozitivului pentru luminä{ulger ( 2 sau :0: ) la buto-
nul de reglare pentru timpii de expunere. Dispozitive cu cablu de
6incronizare se racordeazä la papucul de fixare al aparatului
PRAKTICA PLC 2 printr-un adaptor cu niplu pentru luminä-fulger.
Numärul director pentru dispozitive luminäJulger trebuie respec-
tat 9i linut cont de el la stabilirea diafragmei sau a distantei (se
va folosi discul de calcul de pe dispozitiv).

Snimanja bljeskalicom
Vaku-bljeskalice ili elektronske bljeskalice mogu se sinhronizi-
rati. Bljeskalice sa sredi§njim kontaktom navuku se na utiönu
stopicu (3). Na dugmetu za postavljanje vremena osvjetljenja
postavi se simbol koji odgovara vrsti bljeskalice ( , ili + ).
Bljeskalice sa sinhronskim kabelom prikljuöuju se po.moöu adap-
lera s nazuvicom u utiönu stopicu kamere PLC 2. Pripaziti na
vodeöu brojku bljeskalice te je pri odredivanju blende ili razdal-
Jlne uzeti u obzir (u tu svrhu koristiti raöunsku ploöu na tijelu
bljeskavice).
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Verwendung der Lampenblitzgeräte
Bei kurzbrennenden Blitzlampen ist auf das Symbol V oder eine
längere Belichtungszeit als t/so s einzustellen. Der Zündstromkreis
wird nur beim Verschlußablauf geschlossen.

A villan6lämpäk hasznälata
Rövid megvilägitäsi-idejü Iämpäk hasznälata eset6n egy az r/oo

mp-nel hosszabb megvilägitäsi idöt kell beällitani, vagy a +
jelk6pre ällitjuk be. A gyrijtöäramkör csak a zär lefutäsänak pil-
lanatäban zärul.

Folosirea lämpilor cu luminä-fulger
La lämpi cu duratä scurtä de luminare, se va regla pe simbolul

'A: sau pe un timp de expunere mai lung de r/:o s. Circuitul
curentului de aprindere se inchide numai la desfägurarea ob-
tu rato ru I u i.

Upotreba aparata s vaku-blieskalicom
Kod kratkogoreöih bljeskalica vrijeme ekspozicije se postavlja
na r/:o s, koja je oznaöena simbolom g . Strujni krug paljenja
se zatvara samo u trenutku ekspozicije.
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Verwendung von Elektronenblitzgeräten
Die Synchronisation erfolgt beim Symbol 2 und entspricht einer
Belichtungszeit von etwa t/rzs s. Anwendung längerer Belichtungs-
zeiten ist möglich.

Urökvaku hasznälata
A szinkronizäciö a y' jelk6pn6l tört6nik, amely kb. 1/rzs mp me§-
vilägitäsi idönek felel meg. Term6szetesen hosszabb megvilägi-
täsi idö is lehets6ges.

Folosirea dispozitivelor cu fulger electronic
Sincronizarea are loc pe simbolul y' gi corespunde unui timp
de expunere de aproximativ 1/rzs s. Este posibilä folosirea unor
timpi de expunere mai lungi.

Upotreba aparata s elektronskom bljeskalicom
Sinhronizacija se postiZe kod simbola , te odgovara vremenu
osvjetljenja od oko r/rzs s. Mogu se primijeniti idulja vremena
osvijetljen ja.
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Auswechseln der Stromquelle
AIs Stromquelle für die Belichtungsautomatik wird eine Batterie
für Fotoapparate mit einer Nennspannung von 4,5 V verwendet.
Batterieraum (33) durch Anheben des Plastedeckels am Griffstück
öffnen. Beim Einsetzen der Batterie ist auf richtige Polung zu
achten. Batterie mit Pluspol gegen den federnden Kontakt (eben-
falls * gekennzeichnet) drücken und gleichzeitig in den Batterie-
raum hineinkippen.
Batterieraumdeckel gegenüber der Griffseite am Batterieraum
ansetzen und an der Griffseite niederdrücken, bis er einrastet.
Lebensdauer der Stromquelle ca. 2 Jahre.
Verbrauchtes Element nicht aufladen oder ins Feuer werfen!
Explosionsgefah r !

Az äramloruäs csereie
A f6nyk6pezög6p megvilägitäsi automatikäjänak müködtet6s6hez
äramforräsk6nt egy 4,5 V feszülts6gü f6nykepezög6pelemet
hasznälunk. Az elemkamrät (33) a gdp alsö lapjän taläljuk. Felnyi-
täsa a fogantyü segits6g6vel a müanyagfedel felemel6se ütjän
törtenik. Az elem behelyezds6n6l a pölusok megfelelö össze-
egyeztet6s6re ügyeljünk. Behelyez6skor az elemet az alsö fel6vel
(plusz-sarok) a rugös 6rintkezöre nyomjuk (ezen is a * jel Iät-
hatö), 6s egyidejüleg bebillentjük az elemkamräba. Zäräskor az
elemkamra fedel6t a fogantyüval szemben fekvö oldalon az
elemkamra megfelelö oldalähoz illesztjük, a fogöoldalon lenyom-
juk mire az bekattan.
Az äramforräs 6lettartama kb. 2 6v.
Az elhasznält elemet üjratölteni vagy tüzbedobni nem szabad,
mert robbanäsvesz6ly äll fenn!

lnlocuirea sursei de curent
Ca sursä de curent pentru automatica de expunere se foloseste
o baterie pentru aparate fotografice cu o tensiune nominalä de
4,5 V. Spaliul bateriei (33) se deschide prin ridicarea capacului
de material plastic de miner. La montarea bateriei se va da aten-
Iie pozi!iei juste a polurilor. Bateria se va apäsa cu polul plus
de contactul arcuit (marcat de asemenea cu *) gi se va rabate
in acelagi timp in interiorul spaliului pentru baterie.
Capacul spafiului se va aplica in partea opusä minerului gi se va
apäsa pe partea minerului p?nä ce se blocheazä.
Durata de functionare a sursei de curent aproximativ 2 anl.
Elementul uzat nu se va reincärca sau se va arunca pe foc!
Pericol de explozie!
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lzmlena izvora struje
Kao izvor struje za automatiku osvjetljenja upotrebljava se bate-
rija za fotografske aparate s naponom od 4,5 V.

Prostor za bateriju (33) otvara se nadizanjem plastiönog poklopca
na donjem dijelu kamere. Pri ulaganju baterije treba pripaziti na
ispravan polaritet. Baterija se svojim plus polom pritisne na
opruZni kontakt (takoder je oznaöen s *) a istodobno se uklopi
u prostor za bateriju. Poklopac postaviti nasuprot drZalice na
prostoru za bateriju te na strani drZalice pritisnuti prema dolje
dok ne zapadne u svoje leZi§te.
Vrijeme trajanja izvora struje iznosi oko 2 godine. lstro§eni ele-
ment ne ponovo puniti ili baciti u vatru!
Opasnost od eksplozije!
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Pflege der Kamera
Die einwandf reie Funktion des hochwertigen Präzisionsgorlltoä
lrängt wesentlich von der sachgemäßen Bedienung und sorg
fältigen Pflege ab. Gerät vor Stoß, Schlag, Staub und Nilsue
schützen. Patronen- und Spulenraum, Filmbahn und Rückwnrrtl
von Zeit zu Zeil mit weichem Haarpinsel säubern. Verschlull .

lamellen nicht drücken oder mit den Fingern berühren. Splogol
nur in dringenden Fällen mit Haarpinsel abstauben. Batt6rl6-
kontakte etwa 2x im Jahr säubern. Die Batterie ist bei längorom
Nichtgebrauch aus der Kamera zu nehmen. Bei niedrigen Tempo"
raturen ist es allgemein üblich, die Kamera in geeigneter Welao
zu schützen.
Wir bitten, alle Hinweise dieser Bedienungsanleitung zu beachten.
Unsachgemäße Behandlung der Kamera kann zu Schäden führerr,
deren Behebung außerhalb unserer Garantieleistung liegt.
Durch Weiterentwicklung der PRAKTICA PLC 2 können slch
geringfügige Abweichungen von dieser Druckschrift ergeben.




